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Das Noahspiel von Newcastle upon Tyne. 



Noah's Ark; or, The Shipwrights ancient s - x 39 

Play, or Dirge, 



[PERSONEN. 


DEUS. 


NOAH. 


ANGELUS. 


UXOR NOAH.] 


DlABOLUS. 




("i. Scene. 


Der Himmel, 


DEUS. 


ANGELUS.] 



Dezes incipiUcr; 

i. Fre was this world that I have wrought; 
No marvel it is, if I -dos how. 
Their folk in earth I made of nought: 
Now are they fully my foe, [I know]. 

2. Vengeance now will I do 5 
Of them that have grieved me ill, s - l *° 
Great floods shall over them go 

And run over hoope and hill. 

3. All mankind dead shall be 

With storms both steer and stiff, 10 

But Noah, my darling free, 
His children and their wives; 
Ever more they trow'd in me — 
Save therefore I will their lives. 



1. Fre] Ere B(otirne.) 2. do show B. 10. stiff and steer B. 11. All 
but B. 13. more yet B. 

Göteb. Högsk. Arsskr, III: 3 I 



FERD. HOLTHAUSEN 

[Zum engel.J 

4. Henceforth, my angel free, I5 
Into earth look that thou wend; 

Greet well Noah in his degree 
(Sleeping thou shalt him find): 

5. Bid him go make a ship 

Of board [both] stiff and great; 2 ° 

Although he be not a wright, 
Therefore bid him not lett! 

6. He shall have wit at will, 
Be that he come thereto; 

All things I him fulffll: 25 

Pitch, tar [and] beam and towe. 

7. Bid him in any manner of thing, 

To ship when he [and his] shall walk, 

Of all-kine kind of beastfs living] 

The male and female with him take. 3 ° 

8. Bid him go porvey, say sa, 
In ship that they not dee, 
Take with him hay, com, stra 
For his fowl and his fee. 

9. Henceforth, my angel free, 35 
Teil him this for certain; 

My blessing with thee be, 

While that thou come again! [Engel ab.] 



[2. Scene. Noahs Haus. 
NOAH, schlafend. ENGEL tritt ein.] 

Angelus dicat; 

10. Waken, Noah, to me take tent! 

Noah, but if thou hear this thing, 40 

Ever, whilst thou live, thou shall repent 



16. that] what B. wend] would B. 17. his] this B. 20. Of stiff board 
and B. 26. beam and towe] seam and rowe B. 29. beast and fowl B. 30. 
he take B. 31. sa] so B. 32. die B. 33. and straw B. 40. but] bid B. 41. shalt 
Br{and). 
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Noah respondit : 

What art thou, for heaveti's king, 
(Away [forthwith] I would thou went!) 
That wakens Noah off his sleeping? 

Angelus dicat: 

It is an angel to thee sent, 45 

Noah, to teil thee hard tiding: 
ii. For ever-ilk wight for-warks [him] wild, ' (/rt -^ 
And many [are] soiled in sin[ni]s seir V-v <*- 

And in felony fowly filed. 

Therefore a ship thou dight to steer, 50 

* With tree [and] timber highly railed, 
Of thirty cubits [hight], but feare. 

12. Look that she draw, when she is drest, 
And in her side thou shear a door 

With fenesters füll fitly fest, 55 

And make Chambers both less and more. 

13. In earth [there] shall be such a flood, 
That everylke life that is livand: 
Beast and body with bone and blood, 

They shall be stroied [in water and sand], 6 <> 

AI but thou, Noah, and thy brood, 

[Thy wife] and their three wives in hand — 

(For you. are füll righteous and good) 

You shall be saved by sea and land. 

14. In[to] the ship ere you entent, 6 5 
You take with you both ox and cow; 

Of ilk a thing that life is lent, 

The male and female you take with you. 



43 f. bei B. und Br. timgestellt. 47. every ilk a B. 48. soiled] fowled 
B. seir] sair B. 49. filed] filled B. 51. With tree] Of true B. 52. Of] With 
B. but feare] in defence B. 54. a door thou shear B. 56. more and less B. 
Zwischen 56 und 57 : For a flood that up shall burst B. 57. Such a flood in 
earth shall be B. 58. everj'lke] every like B. is livand] hath life-ward B. 
60. stroied] stormed B. in water and sand] through stress of storm B. 61. AI 
but] Albeit B. 62. in] in your B. 65. entent] enter out B. 67. is] has B. 
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15. You fetch in fother for your freight 

70 And make purveiance for you[r] prowe, 

That they perish not in your sight! 
Do, Noah, as I have bidden thee uow! [Engel ab.] 

% Noah respondit: 

16. Lord, be then [present] in this stead, 
That me and mine will save and shield! 

75 I am a man no worth at need, 

For I am six hundred winters eld. 
Unlusty I am to do such a deed, 
Worklooms for to work and weeld; 

17. For I was never [in all my life] 
80 Of kind of craft to build a boat; 

For I have neither ruff nor ryff, 
[Nor] spyer [nor] sprund [nor] sprout no[r] sprot. 
Christ be the shaper of this ship, 
For [now] a ship need[s] make I mot 
85 18. Ever wo worth, thou fouled sin, 

For all too dear thou must be bought! 

God forthenks he made mankin, 

Or with his hands that he them wrought. 

[Zu den Zuschauern.] 

Therefore, [good menj or ever you blin, 
9° You mend your life and turn your thought! 

For of my work I will begin — 
So well were me, were all forth brought! [ab] 

[3. Scene. Vor Noahs Hause.] 

Deabolus intrat. 

19. Putt off, harro and wele-away, 
That ever I uprose this day! 
95 So may I sike and say. 



70. make good purveiance B. prove B. 76. eld] old B. 79. in all my 
life] since I was borne B. 80. build] burthen B. 81. ryff nor ruff B. 82. 
sprout] spront B. 84. mot] must B. 85. Even B. 87. for thanks B. mankind 
B. 89. blind B. 90. mind your wife B. 93. well Br. 95. sike] smile B. 
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I wene, there has been non alive, 

[Nor] man fnor] beast [nor] child nor wife, 

But. my servants were they. 

20. All-th[ough] I have heard say 

A ship that made should be, IO ° 

For to save with-owten nay 
Noah and his meenye: 

21. Yet trowjbled] they shall be, 
(There to I make a vow) 

If they be never so slee, Z<- ' i°5 

To taynt them yet I trow. 

22. To Noah's wife will I wend, 
Gare her believe in ine; 

In faith, she is my friend, 

She is both wha[i]nt and slee. "o 7 

[Die hausthür öffnend, zu Noahs frau.] 

23. Rest well, rest well, my own dere dame! 

Uxor Noah . dicat : 

Welcome, bewschere, what is thy name? /,, : 

Tyte that thou teil me, [hie!] 

Deabohis dicat; 

To teil my name I were füll la[i]th — 

I come to warn thee of thy skaith; 115 

I teil thee secretly: 

And thou do after thy husbandfs] read, 

Thou and thy children will be dead, 

And that right hastily. 

Uxor dicat: 

24. Go, devil, how say? for shame! [for shame!] I2 <> 



96. wene] went B. 99. thfough] this B, 103. trowfbled] trow I B. 
be] lie Br. 107. wynd B. 110. whunt B. ui. dame] day B. 112. bew- 
schere] fewsthere B. 114. loath B. 118. will all be B. 
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Diabohis dicat: 

Yes, hold thee still [and stab]le, dame, 

And I shall teil [thee] how; 

I swear thee by my crooked snout: 

All that thy husband goes about, 
125 Is little for thy prow. 

25. Yet shall I teil thee, how 
^^i' Thou shall weet all his will; 

Do, as I shall bid thee now — 

Thou* shalt weet every deal. 
130 26. Have here a drink füll good [iwis], 

That made is of a mightful main; 

Be he hath drunken a drink of this, 

No longer shall he [lie nor] lain. 
27. Believe, my old dear dame, 
135 I may no longer bide; s - 141 

To ship when thou shall fayre, 

I shall be [by] thy side. [ab.] 



[4. Scene. Ebenda. 
NOAH tritt auf.] 

Noah dicat: 

28. This labour is füll great 

For [s]like an old man as me; 
140 Lo, lo, [how] fast I sweat! 

It trickles at-our myn ee. 

29. Now home [then] will I wende, 
My weary bones for to rest: 
Such good, as God doth send, 

145 There I get of the best 

[Zu seiner fr au.] 

30. Rest well, [good] day! what chear with thee? 



121. stable] le B. 125. prow] profit B. 127. shall B., shalt Br. 131. That 
is made B. 133. lain] learn B. 134. Believe believe B. 136. fayre] sayre B. 
137. by ergänzt Br. 144. For such B. hath sent B. 
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* Uxor dicat: 

Welcome, Noah, as might I thee, 
Welcome to thine own wayns! 

Sit down beside me here 

Thoti hast füll weary baynes. r 5o 

31. Have eaten, Noah, as might I thee, 
And soon a drink I shall give thee, 
Such drunk thon never afore. 

Noah dicat: 

What, the devil, what drink is it? 

I have [forsooth] nere.lost my wit — x 55 

By my fathers soul, [no more!] 

Uxor dicat: 

32. Noah, bot you teil me [now,] 
Whereabout you wends, 

I give [to] God a vow: 

We two shall nere be friends. l6 ° 

Noah dicat: 

33. O yes, dame, could thou [stint], 
I would thee teil my wit, 
How God an angel sent 

And bad me make a ship. 

34. This world he will fore-doe l6 5 
With storms both steer and stiff, 

But thee and me, [thereto] 
Our children and [their] wifes. 

« 

Uxor dicat: 

35. Who, devil, made thee a wright, 

(God give him ill to fayre!) 170 

Of hand to have such slight, 



149. here beside me B. 153. drink B. never none B. 155 f. um- 
gestellt in e'iner zcile B. 157. bot] bode B. 157 f. und 159 f. in je einer z. B. 
161. stint] layne B. 163. God of heaven B. 166. both stiff and steer feil B. 
167. All but B. Dieser u. v. 168 in e'iner z. B. 170. ill] evil B. 



i 
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To make ship less or mare? 4 

36. Men should have heard wide vvhere, 
When you began to smite 

Noah dicat: 

x 75 37. Yes, dame, it is God's will. 
Let be, do thou not say; 
Go make an end I will 
And come again füll thray. 

Uxor dicat: 

38. By my faith, I [take] no [heed], 
180 Whether thou be friend or foe; 

The devil of hell thee speed, 
To ship when thou shalt go! 

• 

Noah dicat: 

39. God help me [from aboon], 
To clink [011] you [a]main! 

185 God send me help [füll soon], 

Your hand to hold again! 
That all may well be done, 

My StrokeS be not in Vain! [prügelt sie; der enget erscheint.] 

* 

Angelas dicat: 

40. God doth help hither send, 
19° Thereof be thou right bold; 

Thy strokes shall fair be kend, :.-.,' « ■ 

For thou thy wife has cowld. 

[5. Scene. Beim Schiff. 

NOAH tritt auf.] 

Noah dicat: 

41. Now is this ship all [gare], 
Within and without, thinks me; 

195 Now hörne then will I [fare], 



172. inore perfect B. 176. do] so B. 178. throng B. 179. heed] rake 
B. 183. God send ine help in high B. 184. you] yon Br. main] nail too B. 
185. füll soon] in high B. 189. doth] hath thee B. 193. all gare] weil made/?. 
195. fare] wend B. 



DAS NOAHSPIEL n 

To fetch in my money. 

Have good day, both [less] and [mare], 

My blessing with you be! [ab.] 

[Der teitfel tritt auf, zu den Zuschauern. ] 
Deabolus dicat: 

42. All that is gathered in this stead 

That will not believe in me: 200 

I pray to Dolphin, prince of dead 

[He] scald you all fwith]in his lead, 
That none of you [may] thrive nor thee! 

Firns. Amen. 



Das vorstehende stück ist gedruckt und in. w. nur durch die- 
sen druck erhalten in dem buche: 

»The History of Newcastle upon Tyne; or, the Ancient 
a?id Present State of that Town. By the late Henry Bourne, 
M. A. Curate of of All-Hallows in Newcastle. — H<zc — alias 
inter Caput extulit Vrbes — Virg. Ecl. I. Newcastle lipon Tyne: 
Printed and sold by John White. MDCCXXXVI.» Es besteht 
aus VIII + 245 ss. + 5 ss. Appendix fol. Der Verfasser starb, 
noch vor dem erscheinen, im jähre 1732, cf. p. VI, fussnote. 
Über das spiel heisst es s. 139 unten, anm.: »The following 
Play Coming too late to my Hands to be inserted in its pro- 
per Place, I am obliged to mention it here. It is intituled, 
Noah's Ark etc.» — Gedruckt ist es s. 139 ff. in 2 columnen, 
alle subst. haben grosse anfangsbuchstaben. B.s interpunktion 
ist sehr mangelhaft und hier nicht berücksichtigt. 

• Von neuem wurde das stück dann gedruckt in dem werke: 
»The History and Antiquities of the Town and Country of the 
7own of Newcastle upon Tyne, etc. Vol. II. By John Brand, 



197. old and young B. 203. none] never a one B. 
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M. A. Fellow and Secretary of the Society of Antiqtutries, 
London. Urbs antiqua — — - dives opum, studiisque asper- 
rima belli. Virg. London, A. D. MDCCXXXXIX», bestehend 
aus 723 ss. -j- 9 ss. Addenda, Index etc. 

S. 369 beginnt in diesem buche ein abschnitt: »Particu- 
lars concerning the Corpus Christi Plays, or Miracle Plays, 
ancientiy performed by the trading corapanies of New- 
castle upon Tyne.» Nach einigen allgemeinen beinerkun- 
gen über die spiele, mit Verweisung auf Warton's History of 
Poetry und Arnot's History of Edinburgh p. 76, fährt Brand 
s. 370 fort: 

»In the ordinary of the coopers, dated January 2o:th, 1426, 
occurs the earliest notice I have found of any of the Corpus 
Christi exhibitions in Newcastle upon Tyne. 

They are mentioned also in those of the smiths and glo- 
vers, A. D. 1436; barbers 1 , 1442; slaters 2 , 1451; sadlers, 1459; an< ^ 
of the fullers and dyers3, 1477. 



1 The barbers to play the »Baptysyng of Christ». See also skinners' 
ordinary, January 20, 1437 — also that of the armourers, &c. 38 of Henry VIII. 

2 The following entry occurs in the old books of the slaters: s . d. 

»A. D. 1568. The piaers for thear dennares 3 o 

Item for wyne o 8 

Item for the rede clothe 2 o 

Item for the care o 20 

Item for f our stoopes o 6 

Item for dreanke o 6 

Item for bearers of the care and baneres o 18 

Item in drencke 3 d. to theme that bare the care and 1 d. to the 

plaeres in drencke and 2 d. the horse mete o 6 

Item for the pyper o 8 

Item for rosemare o 2 

Item for detten [= dighting] of the swearde o 2 

Item for charcole 2 d o 2 

Item for the detten of the crooues o 2 

Item Bertram sadler for piaers whan they came home from the playe 

in mete and drenk had o 6» 

N. B. Their play was »the Offering of Isaac by Abraham.» 

3 The following memorandums occur in the old books of the fullers 
and dyers: 

»1561. The charggs (!) of the play this yere. 
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By the ordinary of the goldsmiths, plumbers, glaciers, s 371 
pewterers and painters, dated 153b, they were commanded to 
play at their feast »the three kynges of Coleyn.» 1 

A. D. 1552, mention occurs of the merchant-adventurers, 
as being concerned in the exhibition of five plays; one of them 
is assigned to the ostmen, and charged to the account of the 
Corporation. The drapers, mercers and boothmen had probably 
each one, and the last might belong to the spicers, who ap- 
pear anciently to have been a branch of the said fellowship 
of merchant-adventurers. 2 

»Hogtnagog» was the title of one of the plays, but I 
know not by which branch of the society it was acted.3 



»The play lettine to Sir Robert Hert, Sir William Hert, George Wal- 
les, Robert Murton, 9 s. 

»First for the rehersall of the play before y e crafft 10 s. Item to a 
rnynstrell y t nyght 3 d. 

»Item for paynting the geyre 10 s. Item for a salmone trout 15 d. 

»Item for the mawndy loves and caks 3 s. 8 d. Item for wyn 3 s. 
6 d. Item for 3 yerds and a d - lyncloth for God's coot 3 s. 2 d. ob. Item 
y e hoysse and cot makyng 6 d. Item for a payr of gloves 3 d. Item for 
the care and banner berryng 20 d. Item for the carynge of the trowt and 
wyn about the towne 12 d. Item for the rnynstrell 12 d. Item for 2 spa- 
res for stanges 6 d. Item for drynk and thayr suppers that wated of the 
paient 5 s. Item for tentor howks 3 d. Summa totalis 50 s. ob.» 

»Item to the clerk this yere because of the play 2 s.» 

1 The following entry occurs in the first leaf of their old book. 
»XPS Jesus salvat nos, March day 5, anno salutis 1598. 

»An invoic (!) of all the players apperell pertainyng to the goldsmyths, 
plumers, puderers, glacieres and paynters. 

»Bye beards to the kynges three and for the messonger (!) one with 
theyr head hayres. 

>Item three cappes and thre septers and thre crownes. 

»Item one sterre and twey crownes. 

»Item box with our ordenarie and oure playe book.» 

2 Merchants old books, A. D. 1552. 

»Item paide of this revenus abovesaid for the fyve playes whereof 
the towne must pay for the ostmen playe 4 1. and so theis playes paid for 
with the fees and ordynarie charg's as aperes by perticulers wrytten in the 
Stewards booke of this yere ys 31 1. 1 s. 11 d.> 

3 A. D. 1554. Ibid. »For the charges in and aboute Hoggmaygowgk 
4 1. 2 s.» 

The charges of »Hogmagoge» occur again A. D. 1558, 14 s. 2 d. 
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An act was made by the merchants of Newcastle, March 
p. 372 23c!, 20 | Edward IV. for settling the order of their procession 
on Corpus Christi day. 1 

By the ordinary of the millers, dated 1578, we may infer 
that the Corpus Christi plays were at that time on the decline, 
and never acted but by a special command of the magistrates 
of Newcastle. »Whensoever», says that authority, »the gene- 
rali plaies of the towne shall be cotntnanded by the tnayor, &c, » 
they are to play »the antient playe of their fellowship, called 
»the Deliverance of the children of Isrell out of the Thraldome, 
Bondage, and Servitude of King Pharo.* 2 

Thus also in that of the house-carpenters, dated July ßd, 
1579, it is ordered, that »whensoever the generali plaies of the 
towne shall be plaied», they shall play »the Burial of Christ», 
pertaining anciently to the said fellowship. 

To this effect also it was ordered by that of the masons 
A. D. 1581, »that at all times hereafter for ever whensoever 
the generali plaies of the towne of Newcastle, antiently called 
the Corpus Christi plays, shall be plaied, they shall cause to 
be set forth and plaied among other plaies of the said towne 
the plaie antientlye nained »the Buriall of our Lady Saint Mary 
the Virgin.» 

And lastly, by the joiners' ordinary, dated 1589, it was 
provided that »whensoever it shall be thought necessary by the 
mayor, &c. to comand (!) to be sett forth and plaied or exer- 
cised any general playe or martial exercise, they shall attend 
011 the same and do what is assigned them.» 

Bourne has preserved the following copy of the ancient 



»A. D. i56i. Corpus Christi plays for the setting fourth as apers by 
the buk 14 1. 9 s. 6 d. 

»Anno 6 Edwardi VI. receyved that was gathered of the ventyners for 
the play 39 s. 10 d.> 

1 Merchants old books. 

2 The title of the weavers' play was »the Beringe of the Crosse.» 
Weaver, in his Funeral Monuments, p. 405, inforras us that about the 

begiuning of the reign of King James, the Corpus Christi plays were finally 
suppressed in all towns of the kingdom. 
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play belonging to the Company of shipwrights, in Newcastle 
upon Tyne. I sought in vain in all the archives of the seve- 
ral societies of that town for another. After the reformation, 
they were probably destroyed industriously as reliques of po- 
pish superstition.» — Hierauf folgt dann ein ziemlich genauer 
abdruck des textes nach Bourne. 

Weitere nachrichten über die alten geistlichen spiele der 
Stadt finden sich bei E. Mackenzie, »A descriptive Historical 
account of the Town and County of Newcastle upon Tyne», 
1827, v °l- 2 - ^a mir dies werk in Edinburgh nicht zugäng- 
lich war, hatte prof. Napier in Oxford die gute, mir die betref- 
fenden stellen, auf meine bitte herauszuschreiben. Ich teile da- 
von das wichtigste zur ergänzung von Brands angaben mit. 

S. 671. Taylors. The oldest record of this fraternity 

is dated Oct. 8, 1536 each hireling [shouid pay] three pence 

a year to their play when it shouid be performed: also that 
any person born a subject of the king and free of Newcastle, 
might set up shop on payment of £ 40, with a pound of wax. 
and a pot of oil on his admittance: as also 13 pence to our 
Lady-light, and 7 pence to the play, which exhibited »The 
descent into Hell.» 

S. 699. Bricklayers and Piasterers. An ancient re- 
cord of this society, which is still in their possession dated 
»the VILth day of Nov. in the year of ouyr L,ord God A thou- 
sand four hundreth and four and fyffty,» enjoined them to meet 
yeariy at the Feast of Corpus Christi, to go together in pro- 
cession as other crafts did, and play, at their own Charge, 2 
plays, viz.: »The Creation of Adam», and »The Flying of our 
lady into Egype»(!). 

Von den 1) Coopers, 2) Feltmakers, curriers and ar- 
mourers, 3) Saddlers, 4) Smiths und 5) Tanners ist ss. 
691, 696, 672, 677 und 674 bloss angegeben, dass sie sich am 
Frohnleichnamstage in corpore an der procession zu beteiligen 
und ihre resp. stücke auf eigene kosten aufzuführen hatten, ohne 
dass jedoch deren titel genannt würden. 

Versuchen wir nun, auf grund der mitteilungen bei Brand 
und Mackenzie den Spielplan aufzustellen, so erhalten wir fol- 
gende tabelle: 
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Nr. 


Titel des Stücks. 


Name der Corporation. 


i 


Trje Creation of Adam. 


Bricklayers and Piasterers. 


2 


Noah's Ark. 


Shipwrights. 


3 


The Offering of Isaac. 


Slaters. 


4 


The Deliverance of the Children of 
Israel out of the Thraldom, Bon- 
dage and Servitude of King Pharo. 


Milners or Millers. 


5 


The three Kings of Cologne. 


(Goldsmiths), Plumbers, Glaziers, 
Pewterers (and Painters). 1 


6 


The Flying of our Lady into Egypt. 


Bricklayers and Piasterers. 


7 


The Baptizing of Christ. 


Barber-Chirurgeons, with Chand- 
lers. 2 


8 


The Last Supper. 3 


Füllers and Dyers. 


9 


The Bearing of the Cross. 


Weavers. 


lO 


The Burial of Christ. 


House Carpenters (Wrights). 


ii 


The Descent into Hell. 


Tailors. 


12 


The Burial of our Lady. 


Masons. 


13 


Hogmagog.4 


Merchant Adventurers. 



Hierzu kommen dann nach Mackenzie (vgl. oben s. 13) 
noch fünf weitere stücke, ferner die vier ungenannten spiele 
der Merchant Adventurers und dasjenige der Joiners (vgl. oben 
s. 12), falls diese eins allein aufführten. Somit würde der New- 
castler cyclus mindestens 22 — 23 nummernS enthalten haben, 
wovon uns leider nur ein einziges, das oben neu gedruckte 
Noahspiel, erhalten ist. Der verlust der übrigen ist um so 
mehr zu beklagen, als das genannte eine reihe interessanter, 
selbständiger züge aufweist, wie eine nähere betrachtung gleich 
zeigen wird. 



1 Vgl. Mackenzie s. 697, der unter der Überschrift »Plumbers, Pew- 
terers, and Glaziers» sagt: »The ordinary of this society, anciently consisting 
of Goldsmiths, » 

2 So nach Markenzie s. 690. 

3 Der titel des Stückes ist zwar nicht überliefert, aber leicht aus dem 
requisitenverzeichnis (oben s. 10 f. anm. 3) desselben zu erschliessen, worin 
>a salmone trout>, »mawndy loves and caks», *wyn» und ausgaben für 
Christi kleidung vorkommen. 

4 Was für ein stück unter diesem titel gemeint ist, weiss ich nicht. 

5 Warum Miss Toulmin Smith im vorwort zu ihrer ausgäbe der York 
Plays s. LXVII und ten Brink in seiner Gesch. der engl. litt. II, 285 von 16 
spielen sprechen, deren inhalt bekannt sei, entgeht mir. Sharps Dissertation 
ist mir hier nicht zugänglich. 
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I. Litteraturgeschichtliches. 

A. Der Inhalt des Stückes. 

Der inhalt des Stückes ist kurz folgender: Gott beklagt 
sich in der 1. scene über die verderbtheit des mensch engeschlech- 
tes, das er mit ausnähme des frommen Noah und seiner an- 
gehörigen, durch eine grosse flut zu vernichten beschliesst 
Er sendet einen engel aus, um Noah im schlafe den auftrag 
zu geben, ein schiff zu bauen und ausser seiner familie ein 
paar von allen tieren in dasselbe mitzunehmen, sowie auch das 
iutter für diese nicht zu vergessen; gott würde ihm die zum 
baue erforderlichen kenntnisse und materialien geben. 

In der 2. scene weckt der engel den schlafenden Noah, 
worüber dieser recht ungehalten ist, und verkündet ihm seinen 
auftrag mit eingehender motivirung der kommenden ereignisse 
und genaueren bestimmungen über die einrichtung der arche. 
Noah bittet den herrn um hülfe, da er schon 600 jähre alt sei 
und zu einem solchen unternehmen weder die lust, noch die 
nötigen kenntnisse und Werkzeuge habe. Er schliesst seine 
rede mit einer Verfluchung der verderblichen sünde und einer 
warnung an die zuschauer, worauf er mit einem seufzer an die 
arbeit geht Seine frau scheint davon nichts zu erfahren, wie 
aus dem folgenden hervorgeht 

Jetzt lässt der Verfasser in der 3. scene den teufel ein- 
greifen: dieser hat gehört, dass Noah ein schiff baue, um sich 
und die seinigen zu retten, hofft aber mit hülfe seiner freundin, 
der frau Noahs, den plan zu hindern. Er macht ihr gleich in 
abwesenheit ihres mannes einen besuch, wird freundlich emp- 
fangen und warnt sie (ohne seinen namen zu nennen) auf den 
plan Noahs einzugehen, der nur ihr und ihrer kinder tod her- 
beiführen würde. Um ihm sein geheimnis zu entlocken, sollte 
sie ihm einen kräftigen trank einschenken, den er (der teufel) 
mitgebracht; dann würde der gute mann alles ausplaudern. 
Er empfiehlt sich mit der tröstlichen Versicherung, frau Noah 
auch aufs schiff zu begleiten. 

Die 4. scene zeigt uns den von der arbeit ermüdeten, 

Göteb. Hö'gsk. Arsskr. III: 3. 2 
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schweisstriefenden Noah, wie er nach hause zurückkehrt, um 
sich auszuruhen und zu laben. Seine frau gibt ihm freundlich 
zu essen und zu trinken und der vom teufel hinterlassen e trank 
hat auch die versprochene Wirkung: dem gemahl steigt er 
mächtig zu köpfe und auf die mit drohungen verbundene frage 
seiner ehehälfte erzählt er die ihm gewordene Offenbarung. 
Frau Noah fragt ihn höhnisch, wo er denn die Schiffsbaukunst 
erlernt habe, und wünscht ihn zum teufel, wenn er aufs schiff 
gehe. Da reisst dem alten herrn die geduld und er schlägt 
mit anrufung gottes tüchtig auf die widerspenstige ein. Der 
engel erscheint und lobt seine that, die weit bekannt werden 
würde. 

In der 5. scene erklärt Noah das schiff für fertig, geht 
nach hause um sein geld zu holen* und nimmt mit einem Se- 
genswunsch von den Zuschauern abschied. Der teufel aber, 
dessen absieht vereitelt ist, wünscht allen versammelten, die 
nicht an ihn glauben wollen, ingrimmig das höllische feuer bei 
Dolphin, dem fürsten der toten. 

B. Vergleichung mit der quelle. 

Eine vergleichung mit der quelle, dem VI. kap. der Ge- 
nesis, zeigt, wie frei der bearbeiter mit seinem Stoffe umgegan- 
gen ist. Er hat nur die verse 5 — 22 verwertet; das sündflut- 
drama war also, wie ten Brink a. a. o. richtig bemerkt, in zwei 
teile zerlegt. 

Die erste erwähnenswerte abweichung von der quelle ist, 
dass gott nicht selbst dem frommen Noah erscheint, sondern 
ihm durch den engel seinen willen kundgiebt. Derselbe zug 
findet sich auch im Noahspiel der Coventry spiele (s. 43 ff.) und 
ist wohl teils als nachahmung ähnlicher Vorgänge in anderen 
stücken, bes. neutestamentlichen, anzusehen, teils aus dem be- 
dürfnis zu erklären, mehr personen auf die bühne zu bringen. 
Der engel verkündet übrigens viel mehr, als ihm aufgetragen 
ist — offenbar ein versehen des dichters, der ihn einfach an 
gottes stelle erscheinen lässt. Die erweiterung des biblischen 
textes durch auf Zählung der zum bau der arche notwendigen 
Werkzeuge und materialien, die sowohl der engel selbst wie 
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auch Noah recht gut zu kennen scheinen, verleiht der scene 
den für den norden charakteristischen realismus. 

Dass Noah und seine frau beim bau und besteigen der 
arche nicht im besten ehelichen frieden leben, ist ein den mei- 
sten bearbeitungen des themas gemeinsamer zug. Neu ist je- 
doch in unserm stück das auftreten des teufeis, dessen gestalt 
ja im mittelalter stets an bedeutung und beliebtheit zunahm. 
Die art und weise, wie er den plan gottes zu durchkreuzen 
und die rettung der familie Noah zu vereiteln sucht, ist offen- 
bar der biblischen geschieh te vom sündenf all nachgebildet/! Wie 
dort sich die kluge schlänge an das weib wendet und mit des- 
sen hülfe den mann verführt, so tritt hier der teufel als galan- 
ter cavalier bei frau Noah ein und macht sie mistrauisch; wie 
sie Eva dort die frucht des verbotenen baumes anpreist, so 
giebt er hier der betörten gattin des erzvaters den wein, ob- 
gleich dieser der bibel zufolge erst nach der sündflut von Noah 
selbst erfunden wurde^j Das intriguespiel ist im einzelnen köst- 
lich durchgeführt — eine echte kleine komödie mit häuslichem 
interieur, wie sie der liebenswürdige humor des noch nicht 
pietistisch durchsäuerten »Merry Old England» so genial zu 
schaffen verstand. Der ausgang ist derselbe wie in den Towne- 
ley-, Chester- und York-spielen: vor dem besteigen der arche 
giebt es streit und prügel zwischen den eheleuten. 

In litterarhistorischer beziehung ist das stück endlich da- 
durch merkwürdig, dass es, vie Brandl in seinem abriss der 
mittelengl. litt. (Pauls Grundriss II, 711) fein bemerkt, sich 
durch die einführung des teufeis der construetion der moralität 
nähert: der mensch steht hier zwischen gutem engel und Vice. 
— Einzelne stellen des Stückes werden in den anmerkungen 
besprochen werden, wo auch die quellenangaben ihren platz 
finden sollen. 



II. Die spräche. 

Die spräche der dichtung in der uns vorliegenden Über- 
lieferung ist zwar im grossen und ganzen die neuenglische und 
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weist wohl auf das letzte Jahrhundert hin, in dem die spiele 
aufgeführt wurden: das sechzehnte; doch ergiebt sich aus den 
reimen mit Sicherheit, dass die Bournes druck zu gründe lie- 
gende modernisierte abschritt von einem älteren, noch aus dem 
fünfzehnten Jahrhundert stammenden original in nördlicher 
mundart genommen worden ist. Spuren dieses dialektes er- 
scheinen: 

a) im reim, vgl. v. 114 f.: laith: skaith; v. 170 und 172: 
fayre: mare; v. 148 und 150: wayns: baynes; v. 31 und 33: sa: 
stra; v. 32 und 34: dee: fee; v. 103 und 105: be: slee; v. 108 
und 110: me: slee; v. 139 und 141: me: ee; v. 194 und 196: 
me: money; v. 158 und 160: you wends: friends, wobei ich die 
hier z. t. überlieferten südenglischen formen, die den reim zer- 
stören, gleich durch die richtigen nördlichen ersetzt habe; 

b) in der Orthographie, indem häufig langes a nach 
schottischer weise durch ai oder ay bezeichnet ist, vgl. fair v, 
191, fayre v. 136 und 170, wayns v. 148, skaith v. 115; say v. 
120 und 176, sair 1 v. 48, baynes v. 150; 

c) im versinnern in lautlichen eigentümlichkeiten 
vgl. weet v. 127 und 129, atour (für atover) v. 141; whunt (= 
quaint) v. 110, everilk v. 47, tverylke v. 58, ilk v. 67; tent v. 
39, taynt v. 106; 

d) ebenda in formen wie / dos v. 2, thou shallv. 41, 127 
und 136, thou has v. 192; 

e) schliesslich im Wortschatz, vgl. bewschere v. 112 und 
hoope v. 8 von subst, seit v. 48 und thray v. 178 von adj., 
slike v. 139 und their (= these) v. 3 von pron., clink v. 184, 
cowl v. 192 von verben, atour v. 141 von präpos., be v. 132 von 
conj., andrer worte zu geschweigen, die bes. im norden beliebt 
sind oder jetzt im schott noch vorkommen, während sie in der 
englischen Schriftsprache ausgestorben sind. Ich verweise da- 
für auf die anmerkungen. 

Allerdings kommen nun im reime formen vor, die nur im 
südenglischen möglich sind und daher der mundart von New- 
castle niemals angehört haben können, vgl. v. 5 und 7 : do: go; 
v. 54 und 56: door: more; v. 80 und 82: boat: sßrot, aber auch 



1 Der reim verlangt allerdings seir (== seer). 
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andere nördliche denkmäler weisen derartige poetische freiheiten 
auf, die der reitnnot ihr dasein verdanken. 



III. Metrik. 



A. Strophe. 



Im Newcastler Noahspiel lassen sich nach der anzahl der 
zeilen 4 verschiedene Strophenformen unterscheiden, nämlich 
vier-, sechs-, acht- und neunzeilige; die beiden ersteren zerfallen 
wieder in Unterabteilungen, je nachdem die einzelnen verse 
einer Strophe durchaus 3 oder 4 hebungen zeigen oder ein 
Wechsel von 3- und 4-hebigen versen in der Strophe stattfindet. 
Dadurch ergeben sich im ganzen 7 klassen. Die gleichmetri- 
schen Strophen haben paarweise reime von dem Schema ab, 
die ungleichmetrischen sind sogen, schweifreimstrophen mit 
dem reimschema aabccb. Folgende tabelle mag die strophische 
construction der dichtung veranschaulichen, wobei unregelmäs- 
sige Strophen durch ein * bezeichnet sind. 



1. Gleichmetrische. 



Zahl der zeilen 


Zahl der hebungen 


Reimschema 


Strophennummer 


1) 4 


3 


ab ab 


2. 4. 5. 6. 8. 9. 20. 21. 
22. 25. 27. 28. 29. 32. 

33- 34- 35- *36. 37. 
38- 4o. 


2) 4 


4 


ab ab 


1. 7. 12. 14. 15. 26. 


3) 6 


3 


ab ab ab 


3- 39- 4L 


4) 6 


4 


ab ab ab 


11. 16. I7.*42. 


5) 8 


4 


ab ab ab ab 


10. 13. 18. 



*s 



6) 

7) 



6 
9 



2. Ungleichmetrische. 



4+3 
4+3 



aab ccb 
aab ccb ddb 



*I9. 24. *3C 31. 
23. 
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In den schweifreimstrophen haben die verse in den reim- 
paaren je 4, die schweifreimzeilen (wie gewöhnlich) je 3 heb- 
ungen. In Strophe 19 ist das reimschema abweichend: acta bb c; 
die Strophen 30, 36 und 42 sind in folge mangelhafter Über- 
lieferung unregelmässig : in str. 30 fehlt zeile 5 und der schluss 
(X — ) von zeile 4, in str. 36 fehlen zeile 3 und 4, in str. 42: 
fehlt zeile 4. 

Übergang der satzconstruction von einer Strophe zur an- 
dern (sog. enjambement) ist selten, vgl. str. 4 und 5, 10 und 
11, 16 und 17, 21 und 22, wo doch die Strophen noch ziemlich 
abgeschlossen nebeneinander stehen. Durch gleichen anfaug 
sind die Strophen 7 und 8 (Bid htm) verbunden, über gemein- 
same reime in benachbarten Strophen vgl. den folgenden ab 
schnitt (schluss). 

B. Reim. 1 

1) Assonanz statt vollreim finden wir v. 134 und 136 
dame: fare; v. 19 und 21: ship: wright; v. 81 und 83: ryff: 
ship; v. 162 und 164: wit: ship; v. 96 f.: alive: wife. 

2) Unreiner reim findet sich v. 28 und 30: walk: take; v. 
20 und 22: great: lett; v. 127 und 129: will: deal; v. 10 und 
12: stiff: zvivcs = 166 und 168; v. 16 und 18: wend: find; v. 
69 und 71: freight: sight; v. 49 und 51: filed: railed; v. 24 und 
26: to: lowe; v. 104 und 106: vow: trow. 

3) Reicher reim erscheint v. 146 f.: thee (dir): thee (ge- 
deihen), v. 151 f.: desgl., nur umgekehrt, sowie v. 175 und 177 
wjll (subst): / will, also bei gleicher form der reimworte, aber 
verschiedener bedeutung. 

4) Erweiterter reim endlich liegt vor in v. 19 und 21 
a ship: a wright; v. 126 und 128: thee how: thee now; v. 154t' 
is it: my wit; v. 170 und 172: to fare: or mare; v. 12 und 14 
their zvivcs: their lives; v. 69 und 71: your freight: your sight. 

5) Die anzahl verschiedener reimendungen ist für 
ein so kleines gedieht verhältnismässig gross: mit beiseitelass- 
ung aller nicht ganz sicher ergänzten reime sowie der nicht 



1 Hier sind natürlich bloss die überlieferten, resp. durch leichte änder- 
ung hergestellten, nicht erst durch ergänzung gewonnenen reime berücksichtigt. 
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unterzubringenden assonanzen und unreinen reime erhalten wir 
mindestens 33 endungen. Dieselben ordnen sich folgendernias- 
sen nach der zahl der verse, worin sie vorkommen: e findet 
sich in 26 versen, ed y end und ou (= ü) in je 8, at] ain, e?it, ill 
und ought in je 6, ame, est, in, ing, 6 und ood in je 4, eld, ere 
und 6t in je 3, endlich ä, an, and, are> ath, eat, 4y, ide, ight, 
ild, it, ives, ör und out in je 2. — Allerdings kommt öfters 
dasselbe wort mehrmals in reime vor, so be und me je 5 mal, 
*wend 4 -mal, dame, free, thee (inf.), will (sub.), ship und wife je 
3 mal und 25 andere reimwörter je 2 mal. 

6) Schliesslich will ich noch darauf hinweisen, dass nicht 
selten zwei auf einander folgende Strophen einen reim 
gemeinsam haben, vgl. str. 3 me: str. 4 free, str. 8 fee: str. 
9 free, str. 14 you: str. 15 prowe, str. 19 they: str. 20 say, str. 
20 meenye: str. 21 be: str. 22 me, str. 23 dame: str. 24 shame, 
str. 24 prow: str. 25 how, str. 30 thee: str. 31 /A<?<?, str. 41 be: 
str. 42 me. In einem falle sind also 3 Strophen (20 — 22) durch 
^inen gemeinsamen reim verbunden. 

C. Alliteration. 

Das Noahspiel ist, gleich den meisten nördlichen dicht- 
ungen, reich an alliterirenden formein, die hier nach dem be- 
kannten Regeischen Schema zusammengestellt werden sollen 
{vgl. Libeaus desconus ed. Kaluza s. XL, VIII ff.). 

I. Wiederholung eines bedeutenderen wortes in 
■derselben oder einer anderen form 

a) innerhalb zweier auf einander folgenden verse: 
v. 83 f.: Christ be the shaper of ihis ship, For [now] a ship 
weedfs] make I mot; v. 113 f.: Tyte that thou teil me, [hie!] 
To teil my name I wer e füll laith; 

b) innerhalb zweier durch eine zeile getrennten 
verse: v. 130 und 132: Have here a drin k füll good [iwis] , 
.... Be he hath drunken a drink of this; v. 152 und 154: 

And soon a drink I shall give thee, What, the devil, what 

drink is it?; v. 66 und 68: You take with you both ox and 

tow; The male and female you take with you; v. 127 und 

129: Thou shall weet all his will; .... Thou shaltweet every deal; 

c) innerhalb dreier verse, wovon zwei unmittelbar 
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auf einander folgen und der dritte durch eine zeile ge- 
trennt ist: v. 113 f. und 116: vgl. oben unter a) und dazu v. 
116: I teil thee secretly. 

II A. Wörter desselben Stammes sind durch alli- 
teration gebunden 

a) in demselben verse: v. 77: Unlusty I am to do such 
a deed; v. 132: Be he hath drunken a drink of this; v. 49: 
And in felony fowly filed; v. 74: Thal me and mine will 
save and shield; v. 131: That made is of a mightful main; v- 
82: [Nor] spyer fnorj sprund [nor] sprout nofrj sprot; v. 
78: Worklooms for to work and weeld; 

b) innerhalb zweier auf einander folgenden vers e: 
v. 152 f.: And soon a drink I shall give thee, Such drunk 
thou never afore. 

B. Stabreimende bindung solcher wörter, welche 
in begrifflichem Verhältnis zu einander stehn. 

a) Bindung konkreter begriffe, welche innerhalb 
derselben lebensgebiete vorzukommen pflegen, v. 59: 
Beast and body with bone and blood; v. 69: You fetch in 

fother for your freight; v. 34: For his fowl and his fee; v. 
83: Christ be the shaper of this ship; v. 26: *Pitch, tar fandj 
beam and towe. 1 

b) Bindung abstrakter begriffe, welche in gemein- 
samen lebenssphären zu einander in beziehung zu ste- 
hen pflegen. 

1. Substantiva. v. 23: He shall have wit at will. 

2. Verba. v. 53: Look that she draw } when she is drest; 
v. 95: *So may I sike and say; v. 106: To taynt them yet I 
trow; v. 78: Worklooms for to work and weeld. 

c) Bindung abstrakter begriffe mit konkreten, v. 
144: Such good, as God doth send; v. 70: And make purvei- 
ance for youfrj p rowe. 

d) Bindung gleichlaufender worte, welche die in- 
nere begriffliche ähnlichkeit mit einander verknüpft 

1. Substantiva. v. 81: For I have neither ruffnor ryff; 
v. 51: *With tree [and] timber highly railed. 



1 Besternte citate weisen auf eine änderung der Überlieferung hin 
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2. Adjectiva. v. 10: With storms both steer and stiff 
= v. 166. 

e) Bindung von worten, welche begriffliche gegen- 
sätze ausdrücken, v. 180: Whether thou be friend or foe; 
v. 8: And run over hoope and hill; v. 194: Within & withouL 

C. Alliterirende bindung von grammatisch zu ein- 
ander in beziehung stehenden worten. 

a) Substantiv und adjektiv (oder particip) in attri- 
butiver oder prädikativer Verbindung, v. 111: * Rest weih 
rest well, my own dere dame; v. i^'.Believe, my old dear dam e; 
v. 55: With fenesters füll fitly fest; v. 48: *And many farej 
soiled in sinfnijs seir. 

b) Verbum oder adjektiv binden sich mit ihrer ad- 
verbialen bestimmung. v. 49: And in felony fowly fi- 
led; v. 55: With fenesters füll fitly fest; v. 159: I give ftoj 
God a vow; v. 17: Greet well Noah in his degree; v. 173: 
Men should have heard wide where; v. 131: That made is of 
a mightful main; v. 201: I pray to Dolphin, prince of dead; 
v. 64: You shall be saved by sea and land; v. 48: * And many 
[are] soiled in sinfnijs seir; v. 149: Sit down beside me 
here; v. 123: I swear thee by my crooked snout; v. 113: Tyte 
that thou teil me; v. 43: Away I would thou went; v. 148: 

Welcome to thine own wayns; v. 107: To Noahs wife will I wen d* 

c) Substantiv und verbum sind als subjekt und prä- 
dikat mit einander verbunden, v. 37: My blessingwith thee 
be = 198; v. 170: God give him illtofayre; v. 67: *Ofilka thing 
that life is lent; v. 47: For everilk wightforwarks [him] wild; 
v. 85: Ever wo worth, thou fouled sin. 

d) Verbum und Substantiv sind als prädikat und 
objekt verbunden, v. 80: *Of kind of craft to build a boat; 
v. 69: You fetch in fother for yourfreight; v. 186: Your hand 
to hold again; v. 87: * God forthenks he made mankin; v. 39: 

Waken, Noah, to me take tent t v. 46: Noah, to teil theehard 
tiding; v. 127: Thou shall weet all his will; v. 78: Work- 
looms for to work and weeld. 

Hierher lässt sich auch ein fall stellen, wo das objekt ein 
rel. pron. ist, das sich auf ein mit dem verb alliterirendes subst. 
bezieht, v. 1: Fre was this world } that I have wrought. 
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D. Schwurformeln ' oder füllphrasen alliteriren 
mit andern worten des verses. v. 154: What, the devil, 
what drink is it? v. 109: In faith, she is my friend. 

Folgende alliterirende bindungen lassen sich im obigen 
Schema nicht unterbringen: v. 4: Now are thcy fully my foe; 
v. 7: Great floods shall over them go; v. 171: Of hand to 
have such slight\ v. 56: And make Chambers both less and mar e\ 
v. 172: To make ship less or mare. 



D. Versrhythmus. 

Die drei- und vierhebigen kurzverse, in denen das spiel 
abgefasst sind, zeigen in reichem masse die metrischen freihei- 
ten der dichtung des XV. Jahrhunderts. 

1) Der auftakt kann fehlen, vgl. die verse 39, 40, 
4.2, 46, 49, 59, 78, 85, 87, 102, 147, 154, 158 und 200; in an- 
dern fällen nehme ich schwebende betonung an, vgl. unten 6); 

2) der auftakt kann zweisilbig sein, vgl. die verse 
17, 31, 34 1 , 101, 156, 157, 179, 197; in den versen n, 144 und 
167 habe ich die schweren doppelten auftakte durch Streich- 
ung der entbehrlichen ersten silben vereinfacht, in v. 70 durch 
fortlassung von good. In v. 16, 63 und 76 ist verschleifung 
{synizese) der beiden zusammenstossenden vokale möglich: 
Into tarthy For you are 2 , For I dm, wodurch der auftakt ein- 
silbig wird, und für ever (v. 13 und 41) und whether (v. 180) 
stehen die kürzeren formen er — vgl. nerc = never v. 160 — 
und wher zu Verfügung; 

3) die inneren Senkungen können zweisilbig sein, 
vgl. felony 49, tri ekles atöur 141, fiilly my 4, bödy with 59, the're- 

fore I 14, bidden thee 72, dfter thy 117, dö such a 77, [s]like 
an old 139, ivithin and withöut 194, th€m that have 6, ivtfe will 
I 107, äs I shall 128; und mit dem namen Noah: Nöah 0^*44, 
Nöah my 11, Nöah to 39 und 46, Nöah but 40, wobei jedoch 
zu bemerken ist, dass die ursprüngliche, der Vulgata entsprech- 



1 Bei ergänzuug von for hinter and % vgl. unter 6 a). 

2 Bei der betonung righteöus^ vgl. unter 4). 
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•ende form des namens unzweifelhaft Noe war, ein umstand, 
der die Senkung natürlich viel leichter macht! 

Eine menge graphischer doppelsenkungen sind in Wirk- 
lichkeit einfache, da man verschleifung oder kontraktion 
der beiden silben annehmen darf. Die einzelnen fälle sind: 

a) die erste silbe enthält ein schwaches e oder i allein 
oder vor einfacher liquida oder nasalis, die zweite beginnt mit vo- 
kal oder h: dann ist verschleifung gestattet, vgl. füll righteöus 

•63 \ mdrvel it 2, dävil of 181, devil how 120, mdnner of 27, 

everilk 47 und 58, every 129, never aföre 153, drünken a 132; 

b) die Senkungen bestehen aus 2 gleichen, unmittelbar 
auf einander folgenden vokalen: dann kann man kontraktion 
annehmen, vgl Nöah and 102, Nöah as 72, 147 und 151, un- 

lüsty I dm 77; im letzteren falle wäre auch konsonantische aus- 
spräche des / vor am möglich, vgl. For I dm oben unter 2'; 

c) statt der zweisilbigen form kann eine einsilbige ge- 
setzt werden, vgl. v. 8 rün over, wo die kürzere nördl. form 
x>ur — vgl. atour 141 — zur Verfügung steht; 

d) es ist verschleifung oder kontraktion in der hebung 
möglich, vgl. ever wo 85, ever you 89, növer so 105, over them 
7, dävü what 154, devil made 169, wo die nördl. formen er, 
nir, our und deil eingesetzt werden könnten. 

Endlich Hessen sich in mehreren versen durch Streich- 
ung entbehrlicher silben, resp. wörter leicht einsilbige Senk- 
ungen herstellen, so v. 17: in his (de)gr€e> v. 68: female (you), 
v. 143: bönes (for) to, wie ich dies ohne bedenken im text 
"bei v. 13 möre (yetj they, v. 30 wtth htm (he), v. 33 hdy, com 
(and), v. 47 £ver-ilk (a) und 118 will (all) be gethan habe; in 
v. 21 könnte man no für not a schreiben. — In anderen fäl- 
len nehme ich schwebende betonung an, vgl. unten 6). 

4) Romanische wörter haben oft noch ihre ursprüng- 
liche betonung bewahrt, so im reim: degröe 17, certdin 36, 
*entdnt 65, meenye 102, monfy 196; im versinnern: vengednce 
5, porvey 31, perish 71, harrö 93, servdnts 98, bewschtfre 112 



1 Wegen der betonung vgl. unten sub 4). 
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und die bastardbildung righteöus 63 *; nicht ursprünglich ist da- 
gegen die betonung Chambers 56; in andern fällen ist der ac- 
cent (wie im ne.) zurückgegangen: märwel 2, mannet 27, f£- 
male 30 und 68, fölony 49, purutiance 70, fenestdrs 55, stcretly 
116, läbour 138 — alle im versinnern. 

5) Accentverschiebung tritt bei germanischen Wör- 
tern zuweilen im reim ein, wenn sie entweder cotnposita sind,, 
oder eine schwere ableitungssilbe haben, vgl. mankin 87 (aber 
mdnkind 9), sleeptng 44, tiding 46, *livdnd 58; desgleichen bei 
wortgruppen wie forth bröught 92, with yöu 68, thinks me 
194. Im ein gang oder versinnern nehme ich endbetonung 
an in sleeptng 18, InftöJ 65, Welcome 112 und 148 (dagegen 
aber Welcome 147). — Natürlich ist in allen diesen, durch me- 
trische gründe verursachten, abweichungen von der natürlichen 
(prosaischen) wort- und Satzbetonung der gegensatz zwischen 
dem ursprünglichen und dem künstlichen accente (ictus) durch 
schwebende betonung auszugleichen. 

6) Dasselbe nehme ich auch für viele andere verse an > 
wo man, um einen erträglichen rhythmus herauszubekommen und 
einerseits eine grosse menge von (z. t. schweren) doppelten 
eingangs- oder mittelsenkungen zu vermeiden, anderseits den 
auftakt — der doch im allgemeinen regelmässig gesetzt ist — 
zu gewinnen, von der natürlichen Satzbetonung abweichen muss. 
Am leichtesten ist dies im verseingange, der bekanntlich stets 
am wenigsten streng rhythmisiert ist Ich ordne demnach die 
einzelnen fälle, je nachdem sie zu anfang oder in der mitte 
des verses auftreten. 

a) Im v er sein gang: Fre was this 1, Save therefore I 
will 14 (bei Save hätten wir 3-silbige Senkung!), Bid htm go 19, 
He shdll have 23, Bid htm in 27, For his fowl and 342, Teil 
htm this 36, Look thdt she 53, They shdll be 60, AI büt thou y 
Nöah 61, You shdll be sdved 64, You fetch in föther 69, Thal 
thfy perish 71, Do, Nöah, as 72, Lord, bg then 73, For iwasyg y 



1 Wenn v. 63 nicht vielmehr zu skandieren ist: For you dre f tili righte- 
öus and gdod, statt nach obiger annähme: For yöu are füll .... 

2 Durch einschiebung von for hinter and erhielten wir jedoch einen vers 
von besserem rhythmus (mit zweisilb. auftakt) : For his föwl and fförj hisfee. 
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For i have 81, Christ bä the 83, So mdy I 95, But my serv- 
dnts 98, If thfy be 105, Gare hdr believe 108, TJyfe thdt thou 
113, ^tzöT £fc<?'# do 117, 7Ä024 #>zd? /Ajy 118, Go, dövü 120, J^, 
hold thee 12 r, ^4«^ / shall 122, ^4// /Atf/ /Äjy 124, Yet shdll 
I 126, Thou shdlt weet 127 und 129, Do, ds I 128, Have höre 
a 130, Tfe hä hath 132, 7 «r^af// be 137, 7Ä#r<? / ^/ 145, Noah, 
bot you 157, 7b mdke ship 172, -A/<^ shöuld have 173, Whenyöu 
begdn 174, K^r, ddme, it 175, Whether thöu be 180, GW diföA 
^^ 189 1 , T^r /äö^ tky 192, Afaze/ & /Aw- 193, To fetch in 196, 
^4// thdt is 199; 

b) im v er sinnern ist diese erscheinung bedeutend selt- 
ner, vgl. if i dos 2, look thdt thou 16, bid htm, not 22, thfy not 
32, when she is 53, ftherej shdll be 57, ere yöu entent 65, ot'/ä 
y&u both 66, öj i have 72, «y£r hündred winters 76, zew wörth, 
thou 85, />&#/ A^ /A^w 88, /Ä^r^ hds been 96, 7 Ä<zz/£ heard 99, 
^27^ A& meenyä 102, 0/^0/ ^ /Ay 112, when thou shall 136, 7 
shdll give 152, w#dfe /A<& a 169, dfo /Ad^ 720/ 176, when thou 
shdlt 182, be thou right 190. 

In manchen punkten kann man wegen der skansion zwei- 
felhaft sein und vielleicht werden andere nach ihrem persön- 
lichen gefühl anders zu betonen vorziehen — z. t ist dies ja 
auch blosse geschmackssache. Man muss doch stets daran 
■denken, dass der text sehr schlecht überliefert ist! 

7) Was das schwache end-<? anbelangt, so ist es schon 
überall stumm; nur in der flexionsendung ed im adjektivisch 
gebrauchten part. prät. lautet es noch, vgl. fouled v. 85 und 
crooked v. 123; v. 48 ist des verses wegen der überlieferte plu- 
ral sins in sinnis zu bessern, was für die altersbestimmung des 
■denkmals wichtig ist 2 . 



1 Könnte die richtige betonung sein, wenn doth hier hervorhebend 
steht, vgl. ne. dö comef 

2 Vgl. Brotanek, Montgomery, s. 138. 
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IV. Stilistik. 

Das Noahspiel ist in einfacher, aber lebhafter spräche 
verfasst und bietet wegen seiner relativen kürze keinen reichen 
Stoff zu stilistischen Untersuchungen. Doch sind immerhin eine 
reihe typischer züge vorhanden, auf die ich hier kurz hinwei- 
sen möchte, indem ich bei der anordnung der einzelnen fälle 
der einteilung Kaluzas in seiner ausgäbe des Libeaus desconus- 
s. LXXXXVIII ff. folge. — Was der dichter mehr oder we- 
niger getreu der quelle entlehnt hat, musste natürlich unbe- 
rücksichtigt bleiben. 

Mit einem frommen Segenswunsch für die zuhörer und 
zuschauer schliesst das stück: My blessing with you be v. 198;. 
der engel erhält gottes segen: My blessing with thee be 37; 
Noah nimmt v. 89 f. gelegenheit, die zuhörer zur besserung 
zu ermahnen. — Im stücke selbst wird der angeredete zur auf- 
merksamkeit aufgefordert: Waken, Noah, to me take tent v. 39 
und auf das gesagte hingewiesen: Teil him this for certain 36; 
say sa 31; Do, Noah, as I have bidden thee now v. 72. Nach- 
drücklicher hinweis auf das folgende findet sich: Noah, but if 
thou hear this thing, Ever, whilst thou live, thou shall repent 
40 f.; Do, as I shall bid thee now 128. Eine absieht wird ver- 
kündet: All things I him fulfill 25; For of my zvork I will begin 
91; To Noah's wife will I wend etc. 107 f.; / coine to warn thee 
of thy skaith 115; And I shall teil [thee] how 122 (= 126); I 
shall be [by] thy side 137; Now hotne [then] will I wende 142 
(= 195); And soon a drink I shall give thee 152; Go make an 
end I will etc. 177 f. Zukünftiges wird vorhergesagt: Sleeping 
thou shalt him ßnd 18; He shall have wit at will 2$, Ever, wkilst 
thou live, thou shall repent 41; Thou and thy children will be 
dead 118; Thou shalt weet every deal 129; No longer shall he 
lain 133; Thy strokes shall fair be kend 191. 

Häufig sind Versicherungen der Wahrheit : Thereto I make 
a vow 104; I give [to] God a vow 159; In faith 109; By my faith 
179; / swear thee by my crooked snotit 123; Believe 134; as might 
I thee 147 (= 151). 
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Gott wird angerufen oder um hülfe angeflehter heaven's 
king 42; Lord, be then [present] in this stead 73; Christ be the 
shaper of this ship 83; God send me help 183 (= 185). 

Ausrufe im affekt, fluche und Verwünschungen sind nicht 
selten: Lo, lo [how] fast I S7veat 140; So well were me, were all 
forlh-brougkt 92; By my father's soul 156; Aivay I would thou 
went 43; Pütt off y harro and wele-away 93; for shame 120; Go, 
devil 120; What, the devil 154; Who, devil 169; The devil of 
hell thee speed 181; Ever wo worth 85; God give him ill to fare 
170; [He] scald you all [withjin his lead 202. 

Der besuch er grüsst und wird freundlich empfangen: Rest 
well, rest weih my own dere dame in; Rest well, [good] day! 
what chear with thee? 146; Welcome, bewschere 112; Welcome y 
Noak, .... Welcome to thine own wayns 147 f.; wird zum sitzen 
genötigt und mit speise und trank erfrischt: Sit down beside me 
here .... Have eaten, Noah, . . . And soon a drink I shall give 
thee 149 ff. 

Darauf folgt die frage nach dem namen: what is thy name? 
Tyte that thou teil me 112 f. — Die abschied sformel ist: have 
good day 197. 

Epitheta von personen begegnen öfter: Noah, my darling 
free n; in der anrede: my angel free 15 (= 35); my own dere 
dame in; my old dear dame 134; bewschere 112; Noahs frau 
wird sonst bloss als dame angeredet: v. 121, 161, 175. 

Die zuschauer werden angeredet: both old and young 197; 
All that is gathered in this stead 199. 

Vergleiche und hyperbolische ausdrücke sind selten: a 
drink..., Such drunk thou never afore 152 f.; If they be never 
so slee 105; Such good, as God doth send, There I get of the best 
144 f.; For all too dear thou must be bought 86. Einmal er- 
scheint litotes: Is little for thy prow 125. 

Zwei gegensätze werden öfter verbunden: Beast and body 
59; [Nor] man [nor] beast no[r] child nor wife 97; Whether 
thou be friend or foe 180; You take with you both ox and cow 
66; And run over hoope and hill 8; You shall be saved by sea 
and land 64; both old and young 197; Chambers both less a?id 
more 56; ship less or mare 172. 

Umgekehrt wird derselbe begriff durch zwei worte aus- 
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gedrückt: With tree [and] timber 51; Of all-kine kind 29; With 
storms both stecr and stiff 10 (= 166); both whaint and slee 110; 
my own 111; thine own 148; save and shield 74; thrive nor thee 
203. Zuweilen besagen auch 2 auf einander verse dasselbe, nui 
mit anderen worten, vgl. v. 7 f., 48 f., 69 f., 87 f. 

Adverbielle ausdrücke dienen zur füllung des verses oder 
als reim wörter: in any manner of thing 27; Noah in his degree 
17; wit at zvill 23; fowly filed 49; füll good 130; füll great 138; 
füll righteous 63; füll thray 178; füll fitly fest 55; right bold 190; 
right hastily 119; needs 84; y^r certain 36; withowten nay 101;^ 
— <rz/£r 89; henceforth 15 und 35; ife Mdtf Ä£ £0#z£ thereto 24; 
m //##</ 62; And that right hastily 119; then 195; — Their folk 
in earth 3; GW afc//z A^ hither send 189. 

Dasselbe wort wird einigemale in demselben oder in 2 
benachbarten versen wiederholt: Rest well in; lo 140; Noah 
39 f.; Welcome 147 f.; seltener mehrere worte: you take with you 
66 und 68; 7%0w ^//^// w££/ 127 und 129; as might I thee 147 
und 151. 

Häufig kehren dagegen verse wörtlich oder fast wörtlich 
an verschiedenen stellen wieder: 10 = 166, 15=35,28 = 182, 
30 =1 68, 37 = 198, 122 = 126, 142 = 195-, 183 = 185; teil- 
weise ist dies der fall in in und 134. Dass der engel die ihm 
aufgetragene botschaft nicht ganz wörtlich verkündet, wurde 
schon oben s. 18 erwähnt; er gebraucht aber meist ähnliche 
Wendungen, vgl. v. 11 f. mit 61 f., 29 mit 67, 31 ff. mit 69 ff.; 
ähnlich wie gott und der engel drücken sich auch der teufel 
und Noah über dieselbe sache aus, vgl. v. 19 mit 100 und 164, 
sowie 61 f. und 167 f. Ähnlich wie der teufel begrüsst auch 
Noah seine frau (v. in und 146), und sie begrüsst beide gleich 
mit Welcome (v. 112 und 147 f.). 



V. Überlieferung und behandlung des textes. 

Die liandschrift, nach der H. Bourne im j. 1736 unser 
stück herausgab, scheint verloren gegangen zu sein. Wenig- 
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stens teilt der Town Clerk von Newcastle, mr. Hill Motum, an 
den sich prof. Napier auf meine bitte um auskunft über das 
mscr. gewandt hatte, letzterem unter dem 28. juli d. j. folgen- 
des mit: »I have looked through the original Manuscripts of 
Brand's History of N. which are in the possession of the Cor- 
poration, but have been unable to find the original of the Ship- 
wrights' Play. Brand appears to have reprinted it from the 
copy in Bourne's History. I have no other records in which 
it is likely to appear and there does not appear to be any 
trace of it ever having been in the possession of the Corpo- 
ration. I have enquired of the Stewards of the Shipwrights , 
Company and have not been able to obtain any information 
from thein.» 

Darnach wird Stoddards behauptung auf s. 52 in seinen 
»References for Students of Miracle Plays and Mysteries», Ber- 
keley 1887, dass das mscr. zu Newcastle aufbewahrt werde, 
wohl auf einem irrtum beruhen. 

Der von Bourne gedruckte text muss also bis auf wei- 
teres einer neuausgabe des denkmals zu gründe gelegt wer- 
den, da der Brandsche, wie Mr. Hill Motum richtig vermutet, 
offenbar nur eine Wiederholung des ersten druckes ist. Brands 
geringe abweichungen von seiner vorläge können also nur den 
wert von conjecturen beanspruchen; in einem falle (in v. 137) 
hat er richtig das fehlende ergänzt. 

Ob Bourne schon eine schlechte hs. vorgelegen hat, oder 
ob erst beim copiren und drucken des textes die vielen fehler 
hineingekommen sind, die seinen text z. t. geradezu unverständ- 
lich machen, ist schwer zu sagen. Jedenfalls ist das Noahspiel 
in einer gestalt überliefert, die energische correctur seitens ei- 
nes neuen herausgebers fordert. Ich habe mich nun nicht da- 
mit begnügt, eine sinngemässe interpunktion einzuführen und 
offenbare druck- oder Schreibfehler zu verbessern, sondern auch 
das zerrüttete versmass und den oft zerstörten reim wieder her- 
zustellen versucht; alle ergänzungen sind in [] eingeschlos- 
sen worden. Dass dabei zuweilen ein stärkeres eingreifen in 
die Überlieferung nötig war, als sich ein herausgeber sonst 
in der regel gestattet, wird hoffentlich in dem oft geradezu 
trostlosen zustande des Bourneschen textes seine entschuldig- 

Gö'teb. Högsk. Ärsskr. III; 3. 3 
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ung und berechtigung finden. Auch die numeriruug der Strophen 
sowie die einführung der scenen- und personenan gaben (wobei 
ich Miss Toulmin Smith's ausgäbe der York Plays mir zum 
niuster genommen habe), dürfte dem leser nicht unangenehm 
sein. Dass meine textrecension überall das richtige getroffen 
habe, bin ich nicht so kühn mir einzubilden; was ein zu verschie- 
denen zeiten wiederholtes, eingehendes durcharbeiten der mir 
nunmehr seit Jahresfrist bekannten Überlieferung schliesslich er- 
geben hat, sei hiermit den fachgenossen zu nachsichtiger beur- 
teilung vorgelegt. Sollten anderen noch weitere oder einleuch- 
tendere besserungen glücken, so wird mich dies nur freuen: 
die noten unter dem texte verzeichnen genau die Überlieferung. 
Für einige vorschlage bin ich meinem freunde L,. Morsbach 
zu danke verpflichtet, der einen ihm gesandten korrektur- 
abzug des textes durchzusehen die gute hatte. 



VI. Anmerkungen. l 

Incipitur ist wohl eine mischung von ineipit und loquilur. 
V. i. Über fre 'herrlich, trefflich, schön' von sachen gebraucht vgl. 
Mätzners wtbch. II, 207 b unter 6). 

2. Ich habe das sinnlose do show in dos how gebessert und sehe in 
dos eine echt nordengl. form; how ist = ae. hogian 'sorgen, bekümmert 
sein', vgl. Mätzner II, 504 a. 

3. Their folk = ne. these people ist ein echter scotticismus : their ist 
- - aisl. their und folk die alte pluralform. 

8. Hoope, ae. höp, ist ein schott. wort und bedeutet 'thal.' Mätzner 
hat nur ein beispiel (aus dem Morte Arthur). Wegen der Zusammenstellung 
von gegensätzen vgl. s. 31 (unten) und Brandl zu Thom of Erceld. v. 423; 
Reichel zu Sir Kger v. 315 (Engl. st. XIX, 21). 

10. Für steer 'streng, steadfast' giebt Stratmanu-Bradley zwei beispiele, 
vgl. sub slere 578 a. Wegen steer X' stiff vgl. Reichel a. a. o. 

12. Their muss sich sowohl auf Soah wie auf bis ehildren beziehn- 

1 — 14. Die quelle für diese verse ist Gen. VI, 5 — 10, vgl. v. 5: Yidens 
autem dominus, quod nuilla malitia hominum esset in terra et euneta cogitatio 
eordis intenta esset ad malnm omni tempore, 6. poenitnit eum quod hominem 

1 Ich habe es nicht darauf angelegt, viele parallelstellen zu sammeln, 
sondern nur das nötigste zur erklärunvr des textes beibringen wollen. 



DAS NOAHSPIEIv 35 

fecisset in terra. Et prcecavens in futurum et taclus dolore cordis inlrinsecus, 

7. 'Delcbo', inquit, 'homincm quem creavi, a facie terrae poenilet enim me 

fecisse eos.' 8. Noe uero invenii gratiam coram domino. 9. Ho? sunt generationes 
Noc: Noe vir iustus atque perfectus fuit in generationibus suis, cum Deo am- 
bulavit. 10. Et genuit tres filios, Sem, Cham et Japheth. 

16. Anredepron. ist in unserm stück fast durchgehends thou — v. 63 
ff. meint der engel Noah und seine familie, daher gou — , worüber Brandl 
zu Thom of Erceld. v. 88, Lüdtke zum Erl of Toi. v. 268, Breul zu Gowther 
v. 56, Zup. zu Athelston v. 450 (Engl. st. XIII, 391), Kaluza, anm. zu I,ib. 
desc. v. 574 und endlich Kellner, Engl. st. XX, 2 ff. zu vergleichen ist. 
Wegen gou in v. 157 ff. s. unten die anm. 

17. Zu degree vgl. Reichel zu Sir Eger v. 1038 (Engl. st. XIX, 32). 
24. Be ist = by jetzt noch als conjunetion im schott gebräuchlich, vgl. 

Murrays wtbch. sub by: s. 1229, III, 21 c (spalte 3). V. 132 begegnet das 
einfache be ohne that; vgl. dazu a. a. o. 21 d und Zup. zu Guy v. 6447. 

27. In any manner of thing bedeutet wohl: 'in jeder weise'. Ich habe 
die wendung sonst nirgends gefunden. 

28. To ship when he . . . shall walk = v. 136: To ship when thou shall 
fayre = v. 182 To ship when thou shalt go; ähnlich v. 65: InftoJ the ship cre 
you entent, v. 16; Into earih look that thou wend und v. 88: Or with his hands 
that he them wrought. In allen diesen fällen steht eine präpositionale er- 
gänzung vor der conjunetion; das subjeet ist vorangestellt v. 100: A ship 
that made should be, das adverb bei ausgelassener conj. (that) v. 43: Away 
I would thou went! Vgl. Schleich zu Ywain v. 1381; Lib. desc. anm. zu 101. 

32. Dieser vers gehört änb xoivou zu v. 31 und 33, vgl. v. 105. 

33. Über hay und com vgl. Ipom. anm. zu A 323. 

38. White that heisst hier 'bis', vgl. Flügel s. v. 

15 — 38. Die quelle ist Gen. VI, 13 — 21: Dixit ad Noc: 'Finis universal 
carnis uenit coram me: repleta est terra iniquilale a facie eorum, et ego disper- 

dam eos cum terra. 14. Fac tibi arcam de lignis hvvigatis: et bilumine 

linies intrinsecus et extrinsecus 18. Ponamque foedus meum tecum: et 

ingredieris arcam tu et filii tili, uxor tua et uxores filiorum tuorum tecum. 
19. Et ex eunetis animantibus universal carnis bina induces in arcam, ut vivant 
tecum : masculini sexus et feminini. 20. De volucribus iuxla genus suum et de 

iumentis in genere suo 21. Tolles igitur tecum ex omnibus escis qiuv 

mandi possunt, et comportabis apnd lc y et erunt tarn tibi quam Ulis in escam\ 
Einzelne ausgelassene züge werden in der rede des engeis nachgeholt. 

39. Tent ist = enteilte, vgl. Str.-Br. 606 a und hier anm. zu v. 106. 
Vgl. Thei toke no tent thertil, Alexiusleg. I, v. 582 ed. Schipper; Zup. zu 
Athelston v. 207 (Engl. st. XIII, 371). 

44. Über die betonung -ing vgl. Schleich zu I^ydg. fab. v. 435. 

47. Ob him hier richtig ergänzt ist? Me. forwurchen bedeutet nach 
Mätzner: 'sündigen; zerstören'; in den altgerm. dialekten wird es meist mit 
reflex. dativ verbunden (vgl. Schade unter farwurkjan s. 169 b) und heisst 
'sich versündigen 1 . Wild müsste dann adverbial — für wildly — stehen. 
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48. Statt des überlieferten sair (d. i. sär> ne. sore) verlangt der reim 
seir (= seer) 'several, particular', ein bes. im norden beliebtes skand. lehn- 
wort, vgl. Scholle zu Minot IX, 56. — Soiled ergiebt alliteration mit sinnis 
seir, während fowled wohl aus dem folg. verse stammt. 

52. But feare 'ohne furcht' — eine häufige flickphrase — habe ich 
statt in defence eingesetzt, um den nötigen reim auf ör zu gewinnen. 

53. Die bedeutung von draw muss hier etwa 'schwimmen' sein, wofür 
ich aber in den Wörterbüchern keinen beleg finde. Am nächsten kommt die 
ne. bedeutung 'tiefgang haben, wasser verdrängen', wozu jedoch eine nähere 
bestimmung nötig ist! 

55. Witb ist hier natürlich zu fassen als 'zugleich mit, dazu', also = 
and. — Murrays jüngster beleg für das jetzt noch schott. fernster ist vom j. 
1548 (Halls Chronik). — Fest ist das part. prät. von festen = aisl. festa. 

5.8 ff. Life ist hier 'lebendes wesen, geschöpf, vgl. Mätzner III, 
234 b, 6). — Wir haben in diesen versen ein anakoluth, desgl. v. 199 ff. 

59. Zu bone & blood vgl. Reichel zu Sir Eger v. 428 (E. st. XIX, 23). 

60. Stroien ist = destroien mit nördl. schwund des präfixes, vgl. 
siruien aus den York Plays bei Str.-Bradley und hier anm. zu v. 106. 

62. In band ist wohl = on band 'alsbald' (Mätzner II, 419 b, 6), ein 
flickwort. Wegen in = on vgl. Wissmann zu Hörn v. 62 ; Köster zu Susan v. 72. 

65. Das von mir conjicierte entent ist ableitung von dem subst. und 
hat die bedeutung 'streben, beabsichtigen', vgl. Mätzner s. v., der ententen 
aus Chaucers Boethius citiert. Natürlich ist der inf. eines verbums der be- 
wegung (to go oder ähnl.) zu ergänzen, wie so häufig nach ausdrücken des 
wollens; vgl. Zup. zu Guy v. 855 f. 

70. Prowe, afranz. prou, bedeutet 'profit, advantage', vgl. auch v. 125. 

71. They bezieht sich auf den in frcight v. 69 steckenden plural. 
52 — 72. Die quelle ist Gen. VI, 14 — 17, vgl. 14 f. . . . mansiunculas in 

circa facies ... et XXX cubitorum altitudo illius. 16. Fenestram in arca fa- 

cies .... ostium autem arcw pones ex latcre; 17. Ecce ego adducam 

aquas diluvii super terram, ut interflciam omnem carnem in qua spiritus vita? 
est, subter cozlum, et universa qua? in terra sunt f consumentur. 

73. Wegen der reime stead: need: deed vgl. Iyib. desc. anm. zu v. 263. 

75. No für not ist jetzt noch schott. 

76. Vgl. Gen. VII, 6: Eratque [XoeJ DC annorum, quando diluvii 
aqua! inundauerunl super terram. Wegen ivinter jähr' vgl. Reichel zu Sir 
Eger v. 827, Engl. stud. XIX, 29. — Eild 'alt' ist noch jetzt schott. 

80. Of kind of craft ist mir unverständlich. 

81. Vgl. Flügel unter riff 'fetzen, läppen, plunder', der aus den Co- 
ventry Myst. nach Halliwell citiert: / haue neither rgff nor ruff (Sharp's Cov. 
Myst. 224). Ne. riffraff bedeutet nach Muret 'abfall, ausschuss*. Noah will 
jedenfalls sagen: »Ich habe gar nichts >. 

82. Diese vier allit. worte bedeuten ziemlich alle dasselbe; spyer ist 
= ne. spire 'halm, stengel; sprosse, schössling', vgl. schwed. spira 'spitze'; 
sprund scheint mit ne. sprunt 'etwas kurzes und steifes' identisch zu sein, 
das zum verbum sprunt 'sprossen, keimen' gehört (schwed. sprund 'spund' 
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ist gewiss fern zu halten); sprout 'spross, sprössling; bündel, zweige' und 
sprot 'zweiglein, spahn, splitter 5 (ae. sprola) gehören zu der wurzel von nhd. 
spriessen, spross(e), schwed, spräie, spröt, nl. spriet etc. Noah will sagen, dass er 
kein holz habe; vgl. Havelok 1142: / ne haue stikke, I ne haue sprote. 

83. Christ : ein solcher anachronismus darf bei einem mittelalterlichen 
dichter nicht auffallen. In andern spielen kommen noch krassere Verstösse 
gegen unser historisches gefühl vor, vgl. Köster zu Susan v. 21 

87 f. Das sinnlose for thanks habe ich in forthcnks = ne. forthinks 
bessern zu dürfen geglaubt. Die beiden verse bedeuten: »Gott bereut (dass) er 
das menschengeschlecht machte oder dass er sie mit seinen händen schuf.» 
Über die auslassung des einen that vgl. Mätzner gramm. III, s. 439 f. Über 
forthink vgl. Zup. zu Guy v. 984. 

88 f. Or ist v. 88 = ne. or 'oder', aber v. 89 = ne. ere 'eher' (aus 
skand. Ar). Vgl. Scholle zu Minot III, 63. 

89. Über blin vgl. Breul zu Gowther v. 60; Schleich zu Ywain v. 178. 

91. Vgl. Gen. VI, 22 : Fecit igiiur Noc omnia qucv prcvceperat Uli Dens. 

93. Pult off kann imper. oder pait. prät. sein; welche von den zahl- 
reichen bedeutungen, die Muret von put off giebt, hier am besten passt, ist 
mir nicht klar. Vgl. L,ib. desc. v. 631 f.: 'Wailaway! That euer I bod this daij ! 

95. Smile giebt hier keinen sinn, weswegen ich das graphisch nicht 
weit abliegende sike dafür eingesetzt habe. Wegen der allit. phrase sike 
and say vgl. Ipomedon s. CXXVI, mitte. 

96. Über I wene vgl. Lib. desc. anm. zu v. 1163. 

101. Über for to = to vgl. Iyib. desc. anm. zu v. 107. Hier und v. 
143 könnte man for ruhig streichen, um eine einsilbige Senkung zu gewinnen. 
Über withouten nay vgl. Zup. zu Guy v. 3054. 

102. Meenye = me. mainee, ne. meiny 'hausgenossenschaft, familie.' 

105. Dieser vers gehört änb xoivoö zu 103 und 106. 

106. Taint findet sich auch in den York PI. für attaint, das hier wohl 
'to touch, get at, hit, strike, seize upon' bedeutet, wenn man nicht die be- 
deutung 'to infect, sully' vorzieht; vgl. Murray's Dict. s. v. — Über die 
weglassung des präfixes in roman. Wörtern, die auch tent v. 41 zeigt, vgl. 
The Sowd. of Bab. ed. Hausknecht anm. zu v. 780; Iyib. desc. anm. zu v. 
18 16; Köster zu Susan v. 19. 

108. Über gare vgl. Zup., Engl. st. XIII, 375 zu v. 251. 

110. Whaint (Bourne hat whunt) ist die nordengl. form von ne. quaint } 
me. cointy hier 'klug, gewandt, schlau, listig', vgl. Mätzner unter coint. 

in. Rest well, zu ergänzen ist God und i/ou, vgl. Flügel s. 1122 a 
C, wo belege aus Shakspeare für (God) rest you well 'gehabt euch wohl' 
gegeben werden. Während dies sonst beim fortgehn oder zu einem kom- 
menden gesagt wird, gebraucht es hier und v. 146 der kommende als gruss. 

112. Bewschere, nördl. form des franz. beau sir, wörtlich 'schöner 
herr\ — Wegen der frage nach dem namen vgl. Reichel zu Sir Eger v. 306 
ff. (Engl. st. XIX, 20). 

113. Tyte 'quickly' = aisl. Z/7/, ueutr. vou iidhr, vgl. Str.-Br. unter tid. 
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114. Zur constr. von laith vgl. Zup. zu Athelston v. 81 (Engl. st. XIII, 
356); Kellner, E. st. XVIII, 283; Reichel zu Sir Eger v. 921 (E. st. XIX, 30). 

117. And = if 'wenn'; read 'rat'. Vgl. Erl of Tolous v. 562 f.: 'But 
ye do aftur my red, Certenly, y am but ded'. 

120. Say fasse ich als schott. form (= sa) von südengl. so; vgl. Erl 
of Tolous ed. Lüdtke v. 853: »4, devih, he seyd, »how soo?> — How steht 
hier elliptisch als ausruf, vgl. Mätzners wtb. II, 556 b 1). 

123. Ist hierbei an eine teufelsmaske zu denken ? Wegen der beteueruug 
vgl. Sir Beues ed. Kölbing s. 295 anm. zu CO v. 1691, 65 (= s. 88 b mitte). 

125. Wegen der li totes vgl. Zup. zu Guy v. 9814. 

130. Iwis ist ein sehr beliebtes reimwort, vgl. Lib. desc. anm. zu 29. 

133. Wegen lain vgl. Hausknecht, Sowdone of Bab. anm. zu v. 1497. 

135. Vgl. Reichel zu Sir Eger v. 1472 (Engl. st. XIX, 38). 

139. Slike = aisl. slfkr, schwed. slik 'solch' ist wol sicher statt like zu 
bessern, vgl. Scholle zu Minot I, 26. 

141. Über at-our = at-over 'über' vgl. Bearders dissert: »Über den 
gebrauch der präposs. in der altschott. poesie» s. 60 f ; Zup. zu Guy v. 4555. 

147. Über as might I thee vgl. Zup. zu Guy 615. 

148. Wayns 'wohnung', von altisl. vani. 

154. It im reime ist selten, vgl. Ipom. anm. zu v. 1902, s. 392. 

155. Nere ist hier = near, v. 160 = ne. neuer; Zup. zu Guy 10550. 
157 f. Hier und in v. 174, 184 und 186 ist das anredepron. auf einmal 

yoUy resp. your, vgl. oben anm. zu v. 16. You könnte auf Verwechslung des 
runenzeichens für th mit y beruhen, dem es bekanntlich in hss. des 15. 
jahrh. sehr ähnlich oder vollkommen gleich ist, vgl. Brandl a. a. o. 

166. Fell ist offenbar eine in den text geratene glosse zu stecr. 

171. Ich verstehe dies als: to haue such slight of hand. Wegen der 
voranstellung des gen. vgl. Schleich zu Ywain v. 1146. 

174. Ich vermute nach smite den ausfall zweier kurzverse, deren erster 
auf where, und deren zweiter auf smite reimte. 

176. Say = sa 'so'. Ist vielleicht das vorhergehende so in say 'sage' 
statt do zu bessern? Zu let be vgl. Mätzner wtb. III, 148 b. 

178. Throng bildet keinen reim mit say v. 176 und ergiebt mir auch 
keinen sinn, ich vermute dafür thray = nie. thra, aisl. thrär 'bold, severe, 
strong', vgl. Breul zu Sir Gowther v. 213; Reichel zu Sir Eger v. 163 (Engl, 
st. XIX, 19). 

179. Oder ist / no rake vielleicht eher in I do not reke (= ne. reck) 
zu bessern? Reke: speed wäre als assonanz nicht auffallend! 

184. To clink you nail too ist so nicht zu verstehen, während meine 
emendation einen guten sinn giebt; to clink on 'kräftig, klirrend schlagen' 
ist noch schott., vgl. Murray und Muret s. v. 

191. Fair = far 'weit'. Vgl. Breul zu Sir Gowther v. 192. 

192. Cowld könnte me. cold 'to make cold, to chill' sein, wahrschein- 
licher aber dünkt mich seine gleichsetzung mit ne. kill, vgl. Murray to cole 
'kill, slay', ein nördl. wort, und Mätzner unter cullen 'schlagen' und colen 
'töten', wozu er schott. coli 'to cut' citiert. Murray vergleicht isl. kolla. 
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193. Wegen des reimes gare: fare vgl. Jvib. desc. anm. zu v. 1603. 

197. Vgl. Wissmanu zu King Hörn v. 747; Sarrazin zu Oct. v 1427 
(s. 186); I/ib. desc. anm. zu v. 744. 

199 ff. Auch in den ehester Plays wendet sich der teufel an die 
Zuschauer (in Deimlings ausgäbe s. 223 v. 159 f.), desgl. in den York PI. 
s. 183, v. 179 f. — Über all that vgl. Lib. desc. anm. zu v. 294 und 1003. 

201. Unter Dolphin haben wir gewiss den franz. dauphin (mlat. 
delphinusj zu verstehen, dessen identificirung mit dem höllenfürsten bei dem 
nationalhass zwischen franzoseu und engländern leicht begreiflich ist. Darf 
man etwa speciell an Karl VII, dauphin von 1422—29, denken? Wenn den 
engländern die Jungfrau von Orleans als hexe galt, so konnten sie in dem 
(später mit ihrer hülfe gekrönten) dauphin wohl auch den teufel erblicken ! 
Dieser wird als prince of dcad bezeichnet, weil sich nach der kirchlichen an- 
schauung bis zur höllenfahrt Christi alle abgeschiedenen seelen — auch die 
der gerechten — in seiner gewalt befanden. 

203. Über thrive nor thee vgl. Brandl zu Thom. of Erceld. v. 344. 



VII. Wortverzeichnis und register zu den 

anmerkungen. 

In das Wortverzeichnis sind alle grammatisch oder lexikalisch einiger- 
massen interessanten wörter und Wendungen aufgenommen worden; ein * 
hinter dem wort verweist auf die anmerkungen. Die abkürzungen bedeuten: 
aj. = adjeetiv, au. = adverb, c. = coujunetion, in. = interjeetiou, pa. — 
partieip, prä. = präposition, pro. = pronomen, v. = verbum, z.= zahlwort. 



Afore av. 153. 
all-kine aj. 29. 
all that* pro. 199. 
anachronismus 83. 
anakoluth 58 ff. 199 ff. 
and 'if c* 117. 
anredepron. 16. 157 f. 
duiö xoivoö 32. 105. 
atour* prä. 141. 

auslassung von God ijou m; von 
that 87; von präfixeu39. 60. 106. 

Be* c. 133; be that* c. 24. 

beast s. 29. 97. 

believe v. 134; b. in 108. 200. 



beside prä. 149. 
betonuug von -ing 44. 
bewschere* s. 112. 
bide* v. 135. 
Messing s. 37. 198. 
blin* v. 89. 
board s. coli. 20. 
body s. 59. 
hone & blood* s. 59. 
bring forth v. 92. 
brood s. 61. 
buy dear v. 86. 

Certäin aj. 36. 
chambör s. 56. 
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chear s. 146. 
clink on* v. 184. 
com * s. 33. 
cowl* v. 192. 
craft s. 80. 
crooked aj. pa. 123. 
cubil s. 52. 

Dame s. in. 121. 134. 161. 175. 

darling s. 11. 

degree* s.] in his d.*i7< 

devil s. als fluqh 120. 154. 169. 181, 

dight v. 50. 

dolphin* s. 201. 

draw* v. 53. 

dress v. 53. 

Enten? v. 65. 
everilk pro. 47. 58. 

Faith s.] in f. 109; bg mg f. 179. 

/ar* av. 191. 

fast av. 140. 

fee s. 34. 

felong s. 49. 

female aj. 30. 68. 

fenester* s. 55. 

/es** v. 55. 

/efc/i in v. 69. 196. 

file v. 49. 

^«[/ av. 55- 

fluche, vgl. s. 42 nachtr. 

folk* s. 3. 

forcdoe v. 165. 

forthenk* v. 87. 

for to* c. 101*. 143. 

forwark* v. 47. 

fothcr s. 69. 

fouled aj. pa. 85. 

/bu/f/ av. 49. 

/bivZ s. 34. 

frage nach dem nainen 42. 112*. 

free* aj. 1*. 11. 15. 35. 

freight s. 69. 

friend s. 'freundin' 109. 

fullfiU v. 25. 



0a/V 



v. 



108. 



gather v. 199. 

gegensätze gepaart 8. 

glosse 166. 

go v.]go about 124; -f inf. 19. 31. 177. 

good* aj.] /?aue g. dag 197. 

greef v. 17. 

grieue v. 6. •.*■•. 

gruss in. 

Hand* s.] in h. 62. 
hard aj. 46. 
harrö in. 93. 
hastilg av. 119. 
ftaye #oorf dag* 197. 



;»t: 



«aj/* s. 33. 

heaven's king s. 42. 

henceförth av. 15. 35. 

her pro. (vom schiff) 54. 

highlg av. 51. 

hither av. 189. 

no/d a^ain v. 'zurückhalten' 186. 

hoope* s. 8. 

ho«;* v. 2. 

/low so* av. 120. 

husband s. 117. 124. 

Ilk a pro. 67. 
in = on* prä. 62. 
i7* pro. im reim 154. 
iiws* av. im reim 130. 

Ken* v. 191. 

kine s. vgl. all-kine. 

king s. 42. 

Ldbour s. 138. 

Zain* v. 133. 

laiih* aj. 114. 

lead s. 202. 

lend v. 67. 

Zess & more aj. 56; Zcss or m. 172. 

ZeZZ v. 22; let be* 176. 

7i/e* s. 58. 

li totes 125. 
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Utile av. 125. 

JÖ in. 140. (Vgl. Schleich 2 
v. 1289.) 



Main s. 131. 
male aj. 30. 68. 
munkln s. 87. 
mänkind s. 9. 
mannet* s.] rn onj 
m6rvel s. 1. 

maskell 133. 

munyi* s. 102, 
mcnJ v. 90. 
mbttful aj. 131. 
m/n pro. 74. 141. 
monig s. 196. 
jnore aj. vgl. Jess. 



of Ihing 37. 



<o av. 'noch s 



1 aj. 



US. 



Perfc/i v. 71. 
pitch s. 26. 
jioritff/ v. 31. 
präfix ausgelassen 3c 
präg to v. 201. 
prince of dcad* s. 20 
prou-(e)* s. 70. 125. 
parvUance s. 70. 
jmf o/T v. 93. 



Mail v 
reod* s 



51. 



le] beliebte auf id 73; it 






ri(T s- 81. 
righteous aj. 63. 

Snuf v. 14. 64. 74. 101. 
soy v., vgl. slke. 

sicretlg av. 116. 

seil* aj. 48. 

serudnl s. 98. 

shame s.] /br «. 120. 

shaper s. 83. 

s/ic pro. (vom schiff) 53. 



sJwi 



■ 54- 



sbield v. 74. 

sighl s. 71. 

site * sag* v. 95. 

skaith s. 115, 

sie« aj. 105. 110. 

sleeping pa. 18; s. 44. 

slighl s. 171, 

iKJte* pro. 139. 

smile v. 174. 

snouf* s. 123. 

soul s.j bg mg falher's s. 156. 

speed v. 181. 

sprol* s. 83. 

sprout* s. 82. 

5pnin<f s. 82, 

spger* s. 82. 

s(eer v. 50. 
sii//- aj. 10. 2 
sfiH aj. 121. 
sfr«ii> s. 33. 
stroke s. 188. 
«wr 6y v. 



Taini* v. 106. 
fafce (en( v. 39. 
tent* b. 39. 

teufel] zu den Zuschauern 199. 

thee* v. 147. 151- 203. 

f/reir* pro. = these 3, 

thirefore av. 14; Ihereföre 22. 50.89. 



166, 



42 
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thereöf av. 190. 

theretö av. 24. 104. 

think v.] thinks me 194. 

thirty z. 52. 

f/iou* pro. bei der anrede 16. 

thought s. 90. 

thray* aj. 178. 

thrive* v. 203. 

tidiny s. 46. 

timber s. 51. 

fite* av. 113. 

trickle v. 141. 

fron? v. 13. 106. 

/nr/i v. 90. 

Unlüsty aj. 77. 
uprise v. 94. 

Vai/i s.] in 0. 188. 

venyeänce s. 5. 

Versicherungen 123; vgl. nachtrag. 

dow s. 104. 159. 

WaA-en v. 39. 44. 
warn of v. 115. 
wayn* s. 'wohnung' 148. 
weary aj. 143. 150. 
weeld v. 78. 



H?eef v. 127. 129. 

welcome aj. 147; welcome 112. 148^ 

wele-away in. 93. 

wend v. 107. 142. 158. 

wene* v. 96. 

whaint* aj. 110. 

whereaböut av. 158. 

whether c. 180. 

ivAi'fe f/iaf* c. 'bis' 38. 

Wide where av. 173. (Vgl. Zup. za 

Guy 8222.) 
wight s. 47. 

wild* av. 47. 

H7i77 s.] at w. 23. x 

winter* s. 'jähr* 76. 

roi'f s. 23. 155. 162. 

with* prä. 10; c. 55*. 

within & without av. 194. 

withowten* prä. 101. 

wo s.] h;. worth 85. 

lüorÄ: v. 78; pa. wrought 1. 88. 

workloom s. 78. 

worth aj. 75. 

worth v. 85. 

Wortstellung] Satzteile vor conj. 28^ 

voranstellung des gen. 171. 2 

wright s. 21. 169. 

Ybu* pro. als anrede 157 f. 



1 Wegen des reimes will: fullfill vgl. Sir Beues anm. zu s. 147, v. 3169, 

2 Vgl. dazu Guy II, v. 5796: A ryche man thou art of posti. 



NACHTRAG. 



Zu den s. 30 unten verzeichneten Wahrheitsversicherungen vgl. Breul 
zu Sir Gowther v. 189 und Reich el zu Sir Eger v. 95 (Engl. st. XIX, 17), wo 
sich auch parallelen zu den s. 31 oben gesammelten anrufungen und aus- 
rufen finden — ; fluche etc. bringt neuerdings Swaen, Engl. st. XXIV, 16 ff, 
in menge bei. 
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